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PE®EPAT

Marictepcbka poboTa NpUCBsYeHa BUBUEHHIO KOHLENTya/lbHUX MeTadop,
0COOMMBOCTSAM iX peasi3arjii, (GyHKIisSM, $Ki BOHH BUKOHYIOTh B TeKCTaX
nmyOUCTUUHOTO CTUIIO, @ TAKOXK BiATBOPEHHIO IX 3MICTY MpU nepek/azi 3 ofHiel
MoBU Ha iHmry. Obcsr pobotu ckaziae 85 CTOPIHOK, 3a BUK/IFOUEHHSIM CITUCKY
BUKOPHCTAHUX [pKepeJl, IKUKA MICTUTh 87 OJUHMLb, & TAKOXK 2 AOAATKIB.

Y po6oTi mipeicTaB/ieHi Mpaili BUeHUX-TiHTBICTIB, 1[0 AOCTiIKYIOTb BUAM Ta
miguan  myosinuctuyHoro Tekcry (Kporumk JILFO.), mertadopy Ta iHmIi
MOBJeHHEBI 3acobu B mybmingucruni  (Apioutok  O.T.,Yyaino  A.IL.,
Kabotunceka C.A.), GyHKIiOHyBaHHS KOHL[eNTyasbHOI MeTadopyd B TeKCTax
(ApytionoBa H./., Jlakopd [Ix., [>koHcoH M.), mepeksiajy KOHLIENTyaabHOI
metadopu (Kasakosa T.A., Hromapk I1.).

AKTyanbHiCTB JiaHOi poboTu 00ymMOBIeHa THM, III0 3a/IMILAIOTHCS
HeJIOCTaTHbO BMCBIT/IEHMMH TaKi acTeKTU JOCTiIKyBaHOI TpobsiemMu, sSIK pofb i
crerudika (QyHKIIOHYBaHHS KOHLIENTyarbHOI MeTaopu Yy Ppi3HUX >KaHpax
nmyOmiUMCTUUHOrO TeKCTy Ta 11 BIUIMB Ha TIOTEHLIMHOTO YWTaya, a TaKOX,
0CO0/IMBOCTI MepeK/a/ly KOHIIeNTyanbHOI MeTadopu.

Mera po0oTH moOnsSTa€ y JAOCTi/KeHHi Ta aHai3i XapaKTepUCTHK Ta
ocobmmBocTel (DYHKITIOHYBaHHS KOHIIENTYyaabHOI MeTadopyd Ha OCHOBi aHasi3y
Pi3HUX BU/IiB aHTJIOMOBHOT'O TEKCTIiB MyOIILIMCTUUHOTO CTHUJIIO.

[1715 BUKOHAHHSI BU3HaueHOoi MeTH Oy/iu MOCTaB/ieHi HaCTyTIHI 3aB/JaHHS:
oxapakTepu3yBaTH MYyOMIMCTUUHUI TEKCT sIK cepefioBUIlle (PYHKLiOHyBaHHS
KOHLIeNTyanbHOI MeTadopy;
oXapakTepu3yBaTU TIOHSTTS MeTadopu sK HeBiJ’ €MHOIO0 KOMIIOHEHTY TeKCTiB
Ny OIIUCTUUHOTO CTUJTIO;

JocaiauT  (YHKIiI, 10 BUKOHYE KOHLeNTyaqbHa MeTadopa B TeKCTax
1y O/TIUCTUUHOTO CTUJTIO;

BU3HAUUTU Ta OMUCATU CTparerii nepekjgaZy KOHLENTyajJbHOI MeTadopu y
cdepi myO/TiHUCTHKY.

06'exTOM UTIIOMHOT po6OTH BUCTYTIAa€ KOHLIETITya/lbHa MeTadopa.



IIpeaMeTom [focnifykeHHS € (QYyHKLii, 1[0 BHUKOHY€E KOHLeNTyaabHa
MeTacdopa B TeKCTaxX MyO/iIMCTUYHOTO CTH/IO Ta 3acobu 11 mepekany.

Y Xxopfi mocni/pkeHHS BUKOPHUCTOBYBA/IMCSl TaKi MeTOAU AOCTIPKEHHA SIK
OMMCOBUM  MeTO/l,  JieKCMKorpadiuHuii,  TOpPiBHSJIbHO-3iCTaBHUM,  MeTO[
y3arajJbHeHHs Ta KpUTUUHOI'O aHasli3y JliTepaTrypu.

HaykoBa HOBH3Ha 3700yTWX pe3y/abTaTiB TMOJSra€ B TOMY, IIIO
PO3IIMPIOIOTLCS Ta TIOTTMO/TIOIOTHLCSA HayKOBi 3HAHHS TTPO 0COOIMBOCTI peaJtizariil
KOHLIeNTyanbHOI MeTadopu Ta (YHKLii, 0 BOHAa BUKOHYE B TeKCTax
myOIUCTUYHOTO CTUJTIO.

IlpakTHuHe 3HAYeHHA [OC/Ti/PKeHHS BOauaeThbCsi y  BUBUEHHI i
BUKOPHCTaHHI MOro maTepiaiiB yig imocTpanii (QyHKL[IOHYBaHHS Ta IepeKsazy
KOHLIeNTyabHOI MeTaopu B TeKCTax MyOIiLUCTUYHOTO CTU/IIO Ha JIeKLiHHUX Ta
MPaKTUYHUX 3aHATTAX 13 TOPIBHA/BHOI CTU/IICTUKU Ta Teopil 1 MPaKTUKU
repeksiaay.

Anpobanisa pe3yabTaTiB AocaipKkeHHsA. OCHOBHI pe3ynbTaTH AOCTiHKeHHS
JOTIOBijaich, OOroBOpIOBa/MCb 1  OTpUMaMM  TO3UTHMBHY  OL[iHKY Ha
BceykpaiHCbKili HayKOBO-TIpaKTUUHiM CTyZeHTChKili KoHdepeHIlil « CBiT HayKu Ta
CBIT y HayLji: NpPUOpPITeTA Ta TMEepCIeKTUBUA CY4dyaCHUX [OCIipKeHb», sKa
npoBoaunacs 10 motoro 2016 poky B HTYY «KIII». A Takox y ctarTi «Functions
of conceptual metaphors in the texts of publicistic style and possible translation
strategies» y (haxoBOMy HayKOBOMY >KypHasi «HaykoBui BicHUK MiXKHapogHOTO
rymaHitTapHoro yHiBepcutety. Cepisi «®@utonoris»  Ne 21/2016, m. Opeca.

KnwuoBi cmoBa: koHyenm, Mmemacpopa, yHkyis  memadgopu,

nybaiyucmuka, nybaiyucmuyHuli cmuib, cmuaicmuka, nepexaao.



PE®EPAT

Maructepckasi paboTta TocCBsilljeHa W3yueHUI0 KOHLIeNTYyaabHbIX MeTadop,
0COOEHHOCTSM WX peanm3aliiy, (QYHKIHSM, KOTOpble OHU BBITIO/IHSIOT B TEKCTax
MyOMULIMCTUYECKOTO CTW/IS, @ TakKe BOCIPOU3BEAEHUI0 UX COJep)KaHusi Mpu
repeBo/ie C OJHOTO si3blKa Ha Apyroil. O6beM paboThl coctapssieT 85 CTpaHUI, C
HCK/TIOUEHHEM CITUCKA JIMTepaTypbl, KOTOPbIA COAEPXUT 87 equHMI], a Takxke 2
TIPUJIOKEHUSI.

B pabote mpejcTaB/ieHbl TPY/Ibl YUeHBIX-TUHTBUCTOB, UCC/I@AYIOIIAX BU/bI
U noABuAbl mybmiucTuyeckoro tekcra (Kpoinuuk JI.FO.), metadopy u apyrue
A3bIKOBbIe  cpeficTBa B myoOsuiuctuke (Jpubniok A.T., UyaunoB A.IL,
JKaborutckas C.A.), GyHKIIMOHHPOBAHUS KOHILIETITya/lbHOW MeTadophl B TEKCTaX
(ApytronoBa H.[., Jlakopd [Ix., >xoHcoH M.), mepeBoAy KOHIENTyaabHON
MeTagopel (Kazakosa T.A., Hromapk I1.).

AKTyanbHOCTb [JaHHOW paboThl 00yc/ioB/ieHa TeM, UTO OCTaloTCs
HeZI0OCTaTOYHO OCBeIlleHHbIMU TaKue acleKThl UcciieyeMoi npobsiemMbl, Kak poJib
U criegd@uka (QyHKIIMOHUPOBaHUsI KOHLIENTyaabHOW MeTadopbl B pa3/iMUHBIX
yKaHpax MyO/IMLMCTUYEeCKOT0 TeKCTa U ero BAUsSHUEe Ha TIOTeHI[Ma/lbHOTO UUTaTess,
a Takke 0COOEHHOCTH TiepeBo/ia KOHLIeNTyalbHOM MeTadophl.

Ilenb paboThl 3aK/IIOUaeTCs B MCC/IeJIOBAHUUA M aHa/M3e XapaKTepHCTHK U
ocobeHHOCTe (YHKL[MOHUPOBAHUSI KOHLENTyalbHOW MeTadopsl Ha OCHOBe
aHaJIM3a pa3/IMUHbIX BU/IOB aHTJIOSI3BIYHOTO TEKCTOB MyO/IUIIMCTUYECKOTO CTHJIS.

715 BBITIOJTHEHUsI TIOCTaB/IEHHOW 1jeii ObIIM TIOCTaBJ/ieHbI Crieytoliue
3ajauu:

OXapaKTepH30BaTh MyOMUIIMCTUUECKUH TEKCT KakK cpefy (PyHKIIMOHUPOBAHUS
KOHLIeNTyalbHOW MeTadophbl;

OXapaKTepu30BaTh MOHsATHe MeTa(ophbl KaK HEOTheM/IeMOr0 KOMIIOHeHTa
TEKCTOB MyOJ/IMI[ICTUUECKOTO CTHIIS;

rccaenoBath (QYHKIMM, KOTOpbIe BBITIO/NHSET KOHIleNTyalbHasi MeTadopa B

TEeKCTaX HY6]'II/IL[I/ICTI/I‘—IECKOF O CTUJIA,



orpeJeNUTh U OMUCATh CTPAaTeruu TepeBo/ia KOHIeNTyalbHON MeTadophl B
cdepe myOAUIMCTUKM.

O0BeKTOM JIMTVIOMHOM PabOTHI BRICTYTIAeT KOHIENITya/bHasi MeTadopa.

IIpeagMeToM UCCeOBaHUS SIBASIOTCA (DYHKIMM, KOTODbie BBITIO/IHSIET
KOHIIeMTyalbHasi MeTapopa B TeKCTaxX MyOIMITMCTUUECKOTO CTUJISL U CIIOCOOBI ee
repeBoa.

B xope vccieoBaHusi UCMO/Ib30BA/IMCh TaKKe MeTO/bl UCC/IeJOBaHUSI KakK
onucaTe/bHbIA MeTOJ, JeKCUKOrpauuecKuii, CpaBHUTETbHO-COMOCTaBUTE/IbHBIM,
MeTo/] 00006IT[eHNs] U KpUTHUeCKOT0 aHa/iu3a JIMTepaTyphl.

HayuHas HOBHM3HA T10/ly4eHHBIX pe3y/bTaTOB 3aK/JH0YaeTcsi B TOM, UTO
PACIIUPSIOTCS U YIIyO/IsIOTCA HayuHble 3HaHHSI 00 OCOOEHHOCTSIX peasv3aliid
KOHLIeNTyabHOW MeTadopbl M (PYHKIMAX, KOTOPble OHA BBITIO/MHSET B TeKCTaX
Ny O/IULUCTAYECKOTO CTHUJIS.

IIpakTHueckoe 3HaYeHHe WCC/Ie/JOBaHUsl 3aK/0uaeTCss B M3yUYeHUU WU
VCTIO/Ib30BaHWM €ro MaTepuasoB [Jid WIIOCTpaluu (YHKLIMOHUPOBaHUSI U
repeBo/ila KOHIIENTyaabHOM MeTadopbl B TeKCTax MyOIMIIMCTUYECKOTO CTH/IS Ha
JIEKLIMOHHBIX Y MPAKTUUYECKUX 3aHATHSAX T0 CPAaBHUTEbHOM CTWIWCTUKE, a TaKKe
10 TEOPUM U MPAKTUKe TepeBoa.

Anpobanusi pe3yJbTaTOB HccaegoBaHus. OCHOBHbIe pe3yJbTaThl
WCC/IeJOBAaHUS [JOK/IaJbIBA/IUCh, OOCY)XKAAMUCh W TIOMYUYWIA TIOJIOKUTETbHYIO
OLIeHKYy Ha Hay4HO-TpPaKTUUYeCKOW CTyZieH4eCKOW KoH(pepeHUnu «MHUp HaykKu U
MUD B HaykKe: TPUOPUTETbI U TIepCIeKTUBbI COBPEMEHHBIX HWCC/Ie0BaHUI»,
kotopas mipoBogunack 10 deBpans 2016 B HTYY «KIIW». A Takke B cTaTbe
«Functions of conceptual metaphors in the texts of publicistic style and possible
translation strategies» B HayyHOM JKypHaje «BecTHuk MeXayHapogHOTO
rymanuTapHoro yuuBepcuteta. Cepust «@unosiorusi» Ne 21/2016, m. Opecca.

KnrwueBble c0Ba: KoHyenm, Memadgopa, @yHKyus memagopbl,

nybauyucmuka, nybauyucmuyeckuli cmuib, CmuaucmuKda, nepesoo.



ABSTRACT

Paper investigates conceptual metaphors, peculiarities of their realization,
functions they perform in the texts of publicistic style, as well as the reproduction
of their content when translating from one language to another. The amount of
work is 85 pages, excluding the list of references, which includes 87 items and 2
annexes.

The paper represents the works of linguists studying the types and subtypes
of publicistic text (L.U. Kroychik), metaphor and other language tools in
journalism (A.T. Dribnyuk, A.P. Chudinov, S.A. Zhabotinskaya), functioning of
conceptual metaphors in texts (N.D. Arutyunova, G. Lakoff., M. Johnson),
translation of conceptual metaphors (T.A. Kazakova, P. Newmark).

The topicality of our research is based on the fact that some insufficiently
explained aspects of the investigated problem still remain, such as the role and the
specificity of functioning of conceptual metaphor in various genres of publicistic
texts and its potential impact on the reader, and peculiarities of translation of
conceptual metaphors.

The aim of the work is to study and analyze the characteristics and
functioning of conceptual metaphor based on the analysis of different types of
English texts of publicistic style.

To accomplish this aim we have set the following tasks:

to characterize a publicistic text as a functioning environment of conceptual
metaphors;

to describe a notion of the metaphor as an integral component of the texts of
publicistic style;

to investigate the functions that conceptual metaphor performs in texts of
publicistic style;

to identify and describe the translation strategies of conceptual metaphors in
the field of journalism.

The object of this work is conceptual metaphor.



The subject of research is the functions that conceptual metaphor performs
in the texts of publicistic style and ways of its translation.

The study used such research methods as a descriptive method,
lexicographical, comparative, method of synthesis and critical analysis of the
literature.

The scientific novelty of the results is based on the fact that the knowledge
of peculiarities of the realization of conceptual metaphor and the functions it
performs in texts of publicistic style is expanded and deepened.

The practical value of the study is determined by the possibility to learn
and use these materials for illustrating the translation and of conceptual metaphors
in the texts of publicistic style for lectures and seminars in contrastive stylistics,
theory and practice of translation.

Testing. Key findings were presented on the scientific and practical student
conference "The world of science and the world in science: priorities and prospects
of current research", which was held February 10, 2016 in NTUU "KPI". The
article «Functions of conceptual metaphors in the texts of publicistic style and
possible translation strategies» in the scientific journal «Herald of the International
Humanitarian University. Series «Philology» Ne 21/2016, Odessa.

Key words: concept, metaphor, functions of the metaphors, journalism,

publicistic style, translation.



